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Forord


Hvad jeg under mit Ophold mellem det ensomme indiske Bjærgfolk har set og hørt, til Dels oplevet, hvad gamle Kvinder har fortalt mig, og hvad Børnene har sunget for mig, ogsaa alt hvad de gamle Bogineseres Bøger lærte mig, alt det har jeg søgt at gengive i Fortællingen „Det gyldne Sværd“.

Saa godt som alt er bygget paa Virkelighedsgrund.

M. C. Kooy van Zeggelen.

Den bekendte hollandske Forfatterinde, Nellie van Kol udtaler, „at der er givet os en ny og udmærket Børnebog, en hidtil „uskreven“ i „Det gyldne Sværd““

Emma Kraft.






I. del.

Midt i Syd-Celébes henrivende lavtliggende Bjærge, højt oven over Dalen, som gennemstrømmes af Floden laa den fornemme Høvdings, Aroe Lipas Hus. Som alle Bogineserhuse var det dækket af et højt Tag af Nipablade.1)
Huset var bygget paa høje Pæle, som man kunde gaa ud og ind imellem. En stejl Trappe af Bambusrør førte op til Indgangen. I Murene sad seks, syv smaa firkantede Aabninger. Det var Vinduer. Den smukke Forgavl endte i et stort Bøffelhoved. Dets to krumbøjede Horn aftegnede sig skarpt mod Bjærgenes blaa Baggrund. Tæt op til det store Hus laa to mindre, der saa ud, som om de kunde være Tvillingesøstre til det store. Ogsaa de var byggede paa Pæle; Taget og Vinduerne var ligesom paa det store Hus. Det ene Hus stod frit for sig; det andet var derimod forbundet med det store Hus ved en lille Bro af Bambusrør. Det første benyttedes som Køkken og Forraadskammer; det andet beboedes af Kvinderne.

Husene laa paa den skønneste Plads, man kan tænke sig, og omgivne af store Tamarinder1) og slanke Kassias2). Bagved Højderne hævede Bjærgene sig med deres fine Skatteringer af lyst og mørkegrønt, der gik over til guldbrunt og lysegult, medens Skyggerne af dem fortonede sig fra violet til hendøende blaat. Langs med Foden af den Skrænt, som Huset var bygget paa, gik en smuk, bred Sti, der som et Baand slyngede sig op over Højderne og ned i Dalen, hvor den tilsidst forsvandt som en smal Stribe i Horisonten.
Her paa denne skønne Plet boede Aroe Lipa med hele sin Familie. Denne bestod af hans Hustru og Børn, hans gamle Moder og hans lille Brodersøn: La Ballo. Dette Barn havde Aroe Lipa antaget som sit eget. Desforuden var der en fem, seks fattige Broder- og Søsterbørn og en Mængde Tjenestefolk, mest gamle Kvinder, som hjalp med i Køkkenet, og unge Piger, der vævede og flettede Kurve foruden de unge Mænd, der passede Hestene.
Aroe Lipa nedstammede fra en fornem Familie, som mange Slægtled igennem talte Fyrster og Fyrstinder. Bøffelhovedet paa hans Gavl vidnede om hans højbaarne Æt, ligesom ogsaa at hans Hus var bygget paa mere end fem Pæle, to Forrettigheder, som kun kan tilstaas den, der har Fyrsteblod i sine Aarer.

Men skønt Aroe Lipa nedstammede fra Fyrster, var han nu kun Distriktschef. Hans Bedstefader havde i sin Tid i en Krig med en Nabofyrste afstaaet sin Rang og Titel og var bleven Distriktschef i sit eget Rige. Størstedelen af sit Agerbrug havde han maattet afstaa til Sejerherren. Ogsaa hans Fader havde sukket under den boginesiske Tyrans Aag. Men den Gang Aroe Lipa overtog sin Faders Plads, laa dette langt tilbage i Tiden. „Blandoerne“1) havde nu taget det Land i Besiddelse, som de paastod var deres. De havde ligesom de boginesiske Fyrster tilranet sig Magten. Krigen havde raset over Høje og Marker, Blodet havde flydt, og mange Mennesker var myrdede. Tilsidst, efter alle disse Kampe, havde Hollænderne taget Styret i deres Haand.
Aroe Lipa betalte altsaa nu ikke længer Tribut af Ris- og Maishøsten til Fyrsten, derimod en Femtedel af Indtægten ved Agerbruget til Hollænderne, og saa havde han lovet Hollænderne Lydighed.
Det havde holdt haardt for ham at love Lydighed! Lyde og underkaste sig! Det havde været et bittert Øjeblik for saa stolt en Natur som Aroe Lipas, da han havde maattet række den hvide Mand sin Haand og love, at han vilde være ham tro.
Men han havde lovet det, og han vilde holde sit Ord.
Efter hans Opfattelse var alt gaaet ærligt til. Han havde kæmpet tappert. Først havde han angrebet og var bleven overvunden af Hollænderne oppe i Bjærgene fra forskellige Baghold. Saa var det kommen til aaben Kamp, og han var bleven overvunden. Overvunden! Og derfor havde de andre Ret til nu at herske over ham.
Saaledes havde den ufravigelige Lov været i Aroe Lipas Land fra ældgammel Tid. Der var kun den Forskel paa før og nu, at nu var Sejerherren en hvid Mand, en, der talte et andet Sprog, en fremmed, som intet kendte, og vidste om hans Land og Folk!
Men sit Ord havde han givet. Aldrig vilde han svigte det. Stod der ikke skrevet i de gamle Bogineser-Bøger: „Den som bryder sit Løfte skal blive som det bladløse Træ. End ikke den mindste Kvist skal skyde fra det Træ. Saa nøgent skal det vorde, at end ikke den mindste Fugl skal kunne bygge Rede i det.“
Saadan var det nu en Gang. Folket havde maattet bøje sig for Magten, akkurat som naar Kornet maa bøje sig for Stormen, der farer hen over det.
Aroe Lipas mørke Øjne skød Lyn, naar han tænkte derpaa, og det omendskønt han maatte indrømme, at alt nu gik roligere og retfærdigere til, end den Gang Tyrannen herskede.
Ja, alt kunde nu gaa roligt og godt, havde kun ikke Deng Pabéle været der! Deng Pabéle var Aroe Lipas yngre Halvbroder, hvis Moder ikke var af Kongeæt som Aroe Lipa. Deng Pabéle var flygtet op i Bjærgene; han havde ikke villet underkaste sig. Nu gjorde han Vejene og Skovene usikre ved sine Røverier.
Havde Deng Pabéle blot kæmpet ærligt og rakt Fjenden sin Haand som den overvundne, hvor ganske anderledes vilde ikke alt da have været!
Nu derimod blev han forfulgt af Blandaerne som et vildt Dyr. Ja, der var endog udsat en Belønning for hans Hoved til den, der bragte det.
Sin Hustru og sine Børn havde han sendt over Grænsen. Ulykke og Usikkerhed havde han bragt over Aroe Lipas Hus; selv maatte han flygte fra det ene Skjulested til det andet.
Trods alt følte Aroe Lipa sig dog som hans Broder; forraade ham vilde han ikke. Men nu var der paany udgaaet en Befaling til Aroe Lipa om at udfinde Broderens Skjulested. Han kæmpede en Kamp i sit Indre, hver Gang det Spørgsmaal paa ny paatvang sig ham: „Hvad har disse fremmede at gøre her? Hvorfor skal vi underkaste os deres Myndighed?“
Kom disse Tanker op i ham, flygtede han op i Bjærgene. Her oppe havde han et lille Hus. I den store Ensomhed, Ansigt til Ansigt med Naturen, kølnedes hans Blod; og medens han jagede Hjortene og Vildsvinene, blev han atter Herre over sig selv og vendte tilbage til sit Hjem som den rolige og beherskede Aroe Lipa, som han var.
Der var en, som ganske særlig beundrede Aroe Lipa. Det var hans lille, elleveaarige Brodersøn, La Ballo, som Aroe Lipa havde antaget som sin Søn. La Ballo var det yngste Barn af den frygtede Røver Deng Pabéle.
Fra ganske lille havde La Ballo altid været om sin Onkel. Han saa op til ham og havde intet højere Ønske end at „blive ligesom Aroe Lipa“.
Da Aroe Lipa selv ingen Sønner havde, havde han faaet La Ballo, der var vokset op med hans egne tre Døtre, Sitigawa, Aïssa og lille Andi, overordentlig kær. La Ballo følte sig ogsaa selv som Søn af Huset. Han havde ganske vist en Gang hørt Tale om Deng Pabéle, men han havde dog næppe nogen rigtig Forestilling om ham. Om sin Moder og sine Søskende vidste han heller ikke meget. De var jo alle saa langt borte. Var der en yderst sjælden Gang bleven talt om Deng Pabéle, hvis Navn alle var bange for at udtale, havde La Ballo nok lagt Mærke til, at hans gamle Bedstemoder Datona iagttog ham skarpt. Han følte ogsaa godt, at Aroe Lipas Hustru ikke holdt nær saa meget af ham som Aroe Lipa, men maaske var det kun, fordi hun var bedrøvet over, at hun selv ingen Søn havde.
Sagen var den, at Ama aldrig kunde glemme, at La Ballo var Røveren Deng Pabéles Søn, den Mands Søn, som havde bragt og stadig bragte saa megen Ulykke over hendes Hus og Hjem. Iøvrigt blev La Ballo betragtet af alle som Husets Søn, og da han i Følge boginesisk Skik og Brug senere skulde være lille Andis Mand, vilde han jo i Virkeligheden ogsaa blive Aroe Lipas Søn.
La Ballo vidste godt, at hans Fader blev eftersporet, vidste, at man søgte ham overalt. En Gang imellem tænkte han: „Hvordan mon han egentlig er, den store Deng Pabéle. Mon han er en af de rigtige Røvere? Gud ved, om han er en dygtig Bjærgbestiger, og om han kan ride og skyde godt?“ Men eet var han desværre vis paa: Deng Pabéle var ikke som Aroe Lipa, aa nej, langt fra! Thi der var ikke en Mand saa fornem og smuk som hans Onkel, som han nu der kom ridende paa sin dejlige, snehvide Hest, fulgt af Jægerne. Ja, saadan som hans Onkel var, en dygtig Bjærgbestiger, en stolt Rytter og en modig Jæger, saadan vilde han stræbe at blive … maaske ogsaa en ærlig og stilfærdig Distriktschef som Onkelen. Dette tænkte han dog mindre paa i Øjeblikket. Egentlig var han ikke helt fri for at have lidt Røver- og Tyranblod i sig. Man behøvede blot at se hans mørke, glødende Øjne. De kunde se saa overstadigt skelmske paa en, men ogsaa lynende og saa truende.
Han var ellers en køn, lille Fyr, La Ballo! Efter Landets Skik og Brug hang hans Haar næsten helt ned til Skuldrene, men det var altid redt godt igennem af Andoe Baran, hans gamle Amme. Hans Hage stod lidt frem, men det gav netop hans lille Person noget eget komisk, selvbevidst, dobbelt komisk, fordi han var saa lille af sin Alder. Ingen, som saa ham, skulde have troet, at han snart fyldte elleve Aar. La Ballo gik ikke i Skole af den ganske simple Grund, at der ingen Skole var i hans Land. Alt, hvad han lærte, var nogle Brudstykker af Koranen1), og saa havde Aroe Lipa ladet ham faa Undervisning i Skrivning. Det meste af Dagen red han paa sin lille, graa Hest, eller han svømmede nede i Floden, og saa morede han sig forresten med at lege forskellige Lege og med at skære smaa Dukker og Figurer ud i Træ. Paa Færde var han altid. Snart var han henne hos Hestene, saa oppe hos Væverskerne og hos de unge Piger, der flettede Kurve. Her svang hans gamle Bedstemoder Scepteret. Ingen Steder var han dog hellere end hos Andoe Baran. Hun opholdt sig mest i Køkkenet og Forraadskamrene sammen med sine to unge Hjælpersker Bolo og Isa, som stampede Ris.
La Ballo elskede Andoe. Næst efter Aroe Lipa var der ingen, han beundrede som hende, for som hun kunde fortælle, og alt det hun vidste!
Ja, der var vist ikke den Ting mellem Himmel og Jord, som Andoe ikke vidste. Det troede i det mindste La Ballo. Aar igennem, ja, hele sit Liv havde hun tilbragt i Aroe Lipas Slagt. Hun var ligesom den rigtige Amme i Eventyrerne, som sidder og spinder paa Borgen i et gammelt Taarnkammer, og hos hvem de unge Prinser og Prinsesser kommer for at hente gode Raad. Men medens Ammerne i Eventyrerne i Regelen er hæslige, saa var Andoe Baran, trods sin Alder, en køn, lille Kone. Hendes smukke, hvide Haar indfattede hendes brune Ansigt med de smukke Øjne. Hun var kun en Kvinde af Folket, men skønt hun bar ganske dagligdags Dragter, skulde man, naar man saa hende, ikke tro det. Der var noget saa fint og fornemt over hende, at vidste man ikke bedre, kunde man godt have antaget hende for Aroe Lipas Moder.

Hun elskede ham ogsaa, som kun en Moder kan elske sit Barn. Var det saa underligt? Hun havde, fra han var ganske lille, baaret ham paa sine Arme, hun havde sunget Vuggesange for ham, og hun havde holdt ham borte fra alt, hvad der kunde udøve skadelig Indflydelse paa ham, akkurat ligesom hun nu gjorde det med hans Børn.
Alle, som kom i Arae Lipas Hus, vidste ogsaa godt, at Andoe Baran var den fornemste i Husstanden uden for Familien, og ingen i Huset foretog sig noget rigtigt uden først at tage Andoe Baran med paa Raad.
Men for La Ballo og Andi og dennes Legekammerater var hun først og fremmest den udmærkede Fortællerske, og derfor holdt de alle saa meget af hende.
Det var nu ogsaa næsten helt utroligt, saadan en Mængde Andoe Baran kunde fortælle fra gamle Dage.
Heldigvis for hende havde hun saa meget at bestille, ellers var hun næppe sluppen for at fortælle hele Dagen igennem. Ofte maatte hun værge sig, naar Børnene trængte ind paa hende og sige, at hun havde ikke Tid dertil.
Men kom La Ballo til hende og tiggede hende med sine bedende Øjne om bare en eneste Gang endnu at fortælle ham noget om, hvordan Aroe Lipa havde været som Barn og som ungt Menneske, nej, saa kunde hun ikke afslaa det; thi aldrig blev hun træt af at fortælle om ham, og enten hun sad i sit lille Køkken, hvor det næsten altid røg, eller hun sad paa den stejle Bambustrappe, der førte op dertil, lod hun sig taalmodig udspørge om ham.

„Fortæl mig, hvor gammel var Aroe Lipa egentlig, da han begyndte at gaa paa Jagt?“ spurgte La Ballo.
„Ti Aar, La Ballo.“
„Og kunde han allerede den Gang ride saa godt, som han nu gør det?“
„Om han kunde! Han kunde gøre hele Kunststykker! Han var alle de andre overlegen, det vil sige med Undtagelse af ……“
Her standsede Andoe Baran pludselig. Hun vilde have sagt, med Undtagelse af Deng Pabéle, men hun sagde det ikke. La Ballo behøvede jo ikke at vide, at hans Fader var Aroe Lipa overlegen i Styrke og Hurtighed.
„Med Undtagelse af hvem?“ spurgte La Ballo.
„Det er ikke noget, La Ballo … Ingen kunde maale sig med din Onkel hverken i Styrke eller i Hurtighed. Jeg mente bare, at der i de Tider blev begaaet saa mange Røverier … Næsten alle stjal og røvede. Ja, selv de unge Piger holdt meget af, at deres Kærrester havde deltaget i saadanne Røvertogter …“
„Røvede og stjal Aroe Lipa aldrig?“ spurgte La Ballo.
„Hvor kan du tro det, La Ballo,“ sagde Andoe, og der kom et Udtryk af moderlig Stolthed i hendes Øjne: „Aroe Lipa gjorde aldrig nogen Sinde andre Fortræd. Aldrig tog han af andres Gods. Om ham, La Ballo, kan man med Sandhed sige, hvad der staar i en buddhaistisk Fortælling: „Han var lig Maanen, der gør Natten til Dag og overstraaler alle Nattens Stjerner.“
I sit Hjerte havde La Ballo egentlig haabet, at Aroe Lipa ogsaa havde deltaget lidt i disse Røverier; han syntes, at det at røve var dog at vise en Slags Tapperhed.
Bedre vidste den lille Bogineserdreng ikke.
„Men sig mig, Andoe, Aroe Lipa har da taget Del i Kampene? spurgte La Ballo nu paany.
„Om han har!“ svarede Andoe. „Ja, det kan du stole paa. Og saa tapper som han var, og altid fulgte Krigslykken ham … Kun den Gang Blandoerne kom, da svigtede Heldet ham, da blev han overvundet. Det var nu ikke saa underligt, La Ballo, for ser du, de hvide Mennesker, de har saa mange Geværer, og de kan skyde saa langt. Der sidder smaa Djævle i deres Geværer. De kommer lige ud af dem og farer ind i Hjærtet, og saa La Ballo, ja den, der er bleven ramt af dem, med ham er det ude!“
Andoe Baran rejste sig op, da hun var naaet saa vidt i, hvad hun fortalte. Hun maatte ud at se til Ilden eller over at se, hvad Isa og Bolo bestilte, eller give Gederne noget at spise. Saasnart hun kom til Krigen med Blandoerne, fandt hun altid et Paaskud til at bryde af. Om Krigen med de Hvide, talte hun ikke gerne.
Men La Ballo løb efter hende og tiggede og bad hende om at fortælle ham om det gyldne Sværd1), som Aroe Lipa bar.
„Skal jeg nu fortælle dig det igen?“ smaabrummede Andoe og saa med sine straalende Øjne leende paa La Ballo. Skønt hun smaabrummede, var der ikke noget, hun hellere vilde end tale om de stolte Tiders Storhed, hvor Aroe Lipas Bedstefader selv var en Fyrste.
„Naa saa hør da. Aroe Lipas Bedstefader, Fyrsten fra Landene Syd for det store Hav2), var en listig Mand, og ærgærrig var han ogsaa! Han brød sig aldrig om, hvilke Midler han benyttede, blot han naaede sit Maal.
Hvad han gjorde med det gyldne Sværd, La Ballo, var af det Onde. Allah1) straffede ham ogsaa derfor. Han døde som en andens Høvding. Men inden han blev det, var han angest for, at han ikke skulde kunde bevare sin Magt over sit Folk. Da det trak op til Krig med hans Nabofyrste, vilde han derfor forinden sikre sig Folkets Troskab. Derfor sendte han nogle af sine ypperste Mænd med Følgesvende og det gyldne Sværd til La Matona. Matona havde en meget smuk Datter, som han udbad sig til Ægte gennem sine Udsendinge. Han vidste, at paa Matonas Troskab kunde han stole, men i den Del af Landet, som Matona beboede, var mange Oprørere, som ikke var til at stole paa.
Med smukke Talemaader forebragte Udsendingene Fyrstens Ønske og beklagede, at Fyrsten ikke selv kunde komme: „Men vi medbringer Fyrstens gyldne Sværd, og dette er ligesaa godt som vor store Hersker selv,“ sagde de.

Matona, som var et ganske enfoldigt Menneske, blev meget glad ved dette Tilbud. Ærbødigt berørte han det gyldne Sværd og lod sin Datter Isanna hente, og da hun hørte, at hun var udset til at blive Fyrstens Hustru, bøjede hun sig dybt og var ganske rørt over, at saa stor en Ære skulde vederfares hende.
„Nu hører ikke alene du, Matona, til Fyrstens Hus, fordi du er Isannas Fader, men ogsaa alle der bor i denne Egn. Kald dem sammen og sig dem, at de nu tilhører vor høje Herre, og at de til alle Tider skal tjene ham,“ sagde Udsendingene.
Og Matona svarede: „Som vor høje Herre byder, saaledes skal det ske.“
Derpaa svøbte Udsendingene igen det gyldne Sværd ind i det Silkeklæde, som det var svøbt i og drog videre til Landet Nord for Bjærgene, hvor der boede en Mand, der hed Kadira. Ogsaa han var ligesom La Matona kun en ganske jævn Landarbejder, men han havde en smuk Datter, som Udsendingene udbad sig til Fyrstens Hustru paa samme Maade, som de havde gjort det med Isanna.
Da Kadiras Datter hørte, at hun skulde være Fyrstens Hustru, svarede hun, at Fyrsten kun havde at byde, hun at lyde. „Men glem nu ikke,“ sagde Udsendingene, at nu er ikke alene. I, men alle, der bor i denne Egn, Fyrstens Undergivne.“
Saa tog de atter Sværdet, svøbte det paany i Silkeklædet og drog hjemad.
Paa denne lumske Maade havde Aroe Lipas Bedstefader tilsneget sig sine Undersaatters Troskab i saavel La Matonas som i La Kadiras Egn. Men aldrig nogen Sinde saa deres Døtre noget til Fyrsten. De ventede og ventede, medens de begge troede, at de var hans Gemalinde ……“
Hvor mange Gange havde ikke La Ballo hørt denne Fortælling om den listige Fyrste, og hver Gang gentog han det samme Spørgsmaal:
„Sejr vandt han aldrig. Nej, La Bailo. Gud straffede ham, fordi han benyttede sig af saa onde Midler, men ikke alene han blev straffet, ogsaa hele Landet. Fra nu af fik Fyrsten fra Vesten Herredømmet over Landet. Han var en Fader, ved du nok, til den nuværende Fyrstinde Soeloeng. Fra nu af blev det først rigtig galt; thi nu blev det stakkels Folk først rigtig bestjaalet. Fyrsten selv sendte Røverbanden ud og lod dem stjæle de stakkels Landmænds Kvæg. Pragt og Pump herskede ved Hove; Hofdamerne klædte sig i Silke, medens Folket intet havde at spise og drikke. Saa var der ikke andet for, saa maatte det selv drage ud og røve og stjæle. Aa, det var en forfærdelig Tid Selv var jeg jo den Gang kun et Barn …“
„Og hvor kom du siden hen, Andoe?“ spurgte La Ballo. Han vidste saa godt, hvad hun vilde svare; men han syntes netop, at det var saa morsomt, at han vidste, hvad der nu vilde komme.
„Saa kom jeg i Huset hos din Bedstemo’r, La Katona. Ja, det kan du tro, var en god Tid for mig, La Ballo. Jeg har kendt alle Børnene, men ingen af dem var mig saa kær som Aroe Lipa. Aroe Lipa ligner sin Fader, som var saa god og ædel. Ja, han vilde have styret Landet godt, hvis han var bleven Fyrste og ikke Lensmand. Sværdet, det gyldne, La Ballo, det var i gode Hænder i hans, som det nu er det i Aroe Lipas. Aldrig vilde Aroe Lipa benytte sit gyldne Sværd paa den Maade, som Fyrsten gjorde det, da han var ung … For ser du, Aroe Lipa, han kender „Fyrsternes gyldne Leveregler“, og dem bør ogsaa du, La Ballo, kende. De lyder saaledes: „Naar Gud Herren giver nogen en fremskudt Plads i Livet, og han ikke bekymrer sig hverken om sine Medmenneskers Velvære eller om sine Undersaatters Ulykker, i hans Land skal Vantroen tage Overhaand. Retfærdigheden, hvor ubetydelig den kan synes i mange Tilfælde, er som Solen, der oplyser Verdensrummet.“
„Den Fyrste eller høje Hersker, som lukker sin Dør for den, der kommer og beder ham om Hjælp, for ham vil Gud Herren ogsaa lukke sin Dør.“
„Den Fyrste, som er retfærdig og ikke forlanger andres Gods, hans Livsdage skal forlænges, og han vil vedblive at leve i sit Folks Minde, selv efter sin Død ……“
Ja, „Fyrsternes gyldne Leveregler“, og Bogen om hvordan man skulde være, ogsaa Bøgerne om Lykkedagene, Orientaleren tror paa Lykke- og Ulykkesdage, dem alle kendte Andoe Baran, men da hun vilde lære La Ballo dem, vips, var han borte. Nej, Tak, alle de vise Ord dem brød han sig ikke om.
Heller ikke de to Piger Bolo og Isa, der havde sluppet deres Arbejde for at høre, hvad Andoe Baran fortalte, lod til at bryde sig om at høre derpaa; thi ogsaa de var gaaet deres Vej og stod igen og stampede Ris.
Men hvad er det? Hvad er det for en Lyd? En høj Barnestemme. Det lyder som Fløjtetoner.
Det er lille Andi, der nu kommer. Hun har tre Hjorte med sig. De er ikke meget større end hun selv. Deres Halse er saa svage, deres Ben saa slanke, og i deres fine smaa Hoveder lyser de fugtige graa, glinsende Næsebor, medens de stadig bevæger deres hængende Øren og dasker med Halerne.
Bag efter dem kommer Inara, det fattige Barn, som Aroe Lipa har taget med hjem fra Bjærgene.
Hvor Andi er, der skal Inara altid være. Om hendes lille, magre Hals hænger i en Snor smaa Kobberbækkener. I Følge Folketroen forjages alle onde Aander ved Lyden af Bækkenerne, dog er det kun Fyrstebørn og de højtstaaende Familiers Børn, der fører en saadan Bækkenslagerske med sig.
Bag efter Hjortene og Inara kommer en Skare Legekammerater. Mest forældreløse og værgeløse Børn med Haaret hængende vildt om de smaa Ansigter. De er alle halvnøgne og fattige Sønner og Døtre enten af Aroe Lipas Tjenerskab eller Børn, der hører hjemme oppe i de højereliggende, smaa Bjærghytter.
Hele denne Skare fulgte Andi, der mellem denne Flok af forsømte, snavsede Børn, saa endnu yndigere og mere indtagende ud end ellers. Man saa straks paa hele den Maade, hun førte sig, at hun var et ægte fornemt Barn, der bevægede sig som en lille født Prinsesse.
Naar hun kom med hele sit lille Følge, var det som et helt lille Orkester, man hørte. Lød hendes Stemme ikke som en sølvren lille Klokke? Og Inaras Kobberbækkener som en Skalmeje, medens Hjortenes Skrig blandede sig deri, naar de kaldte paa hverandre.
Paa Brystet og Ryggen bar Andi to store, gyldne Lykkeskillinger, der glimrede som to smaa Guldsole, hver Gang hun vendte og drejede sig. I Ørerne havde hun lange drageformede Ørenringe, der næsten naaede hende ned til Skuldrene; de saa ud som to Solstraaler, hver Gang Solen strejfede hende og gav hende et Kys. Solstraalerne kyssede hende overalt, hvor de kunde komme til; paa hendes glinsende, sorte Haar, som undertiden hang løst, undertiden var bundet op i en Knude paa Hovedet. Ogsaa paa hendes brune Arme, der lige op til Albuen var omslyngede af Armbaand, og hendes røde Sarong, der indhyllede hende til op under Armene. Naar Solen saaledes overstraalede hende med sin gyldne Glans, saa det ud, som om der dansede smaa Flammer hen over hende.
Naar Andi kom saaledes med sit leende og kvidrende Følge, saa vidste Andoe Baran, at saa var det forbi med Freden.
Egentlig hed Andi: „I Madinra“. Andi betyder lille Søster eller „adelig ung Pige“. Ofte kaldte Andoe Baran hende „I Madinra“. Hun syntes, det lød saa smukt.
„Andoe! Andoe Baran!“ lød det nu nede ved Trappen op til hendes Køkken. Da Andoe Barans graa Hoved viste sig oppe ved Indgangen til Køkkenet, klappede Andi i Hænderne og raabte:
„Fyrstinde Soeloeng kommer her! Hører du Andoe; i Overmorgen kommer hun. Saa skal du bage Kager, dodóro, dodóro!“ „E lé lé!“ svarede Andoe, som hun altid gjorde, naar hun blev forbavset. „Hvor kan du nu falde paa det, I Madinra?“
„Ja, men det er virkelig sandt! la Andi.“
Ogsaa de andre Børn raabte nu alle, at det var sandt, løb deres Vej og kom saa igen og raabte, at Andoe skulde bage Kager, medens Inara af al Kraft med sine smaa, magre Arme slog Bækkenerne, saa det gav Genlyd ned i Dalen.
„De Børn, de Børn!“ tænkte Andoe. „Det er dog et forskrækkeligt Spektakel, de gør!“ Nu begyndte Hjortene at skrige højt, og Lyden fra Isa og Bolo, der stampede Ris, blandede sig ind imellem den store, hvide Kakkedues skærende Skrig. Den sad altid oppe i et Træ nærved Huset og spærrede sit gule Næb højt op.
Andoe troede ikke et Øjeblik, at Fyrstinden skulde komme. Det var nok bare noget, de havde bildt hende ind for at faa hende til at lave Kager.
Imedens stod La Ballo og saa paa, at der blev stampet Ris. Isas og Bolos brune Ansigter glødede af Anstrængelse.
„Lad mig ogsaa prøve!“ bad La Ballo. Men de lo ham ud. „Saa du bilder dig ind, at du har Kræfter dertil?“ sagde Bolo.

Men saa blev La Ballo vred. Han skulde ikke have Kræfter dertil!
„Det skal jeg vise jer, at jeg har,“ sagde han og forsøgte at rive Stokken ud af Bolos Haand. Hun afværgede det og raabte spottende: „Ja vist „Hr. Ballo“ har du Kræfter som en Bøffel.“
„Som et Vildsvin!“ føjede Bolo til.
Nu giver du mig Stokken,“ sagde La Ballo, „og du skal faa at se, at jeg kan.“ Men Bolo vilde ikke give Stokken fra sig. La Ballo blev pludselig saa forbitret herover, at han gav hende et Skub og løb bort i Vrede.
Men Pigerne lo blot og arbejdede ivrigt videre.
Ikke længe efter saa de La Ballo paa sin Hest nede paa Vejen, der slyngede sig gennem Dalen. Hans Kappe stod ud om ham som en Ballon, hans Hue var skubbet bag til, og med sine smaa, brune Ben ansporede han Hesten af alle Kræfter.
„Han er dog en Pokkers Fyr,“ tænkte Andoe Baran, der netop saa ud af et af sine smaa Køkkenvinduer … Jeg vilde kun ønske, at han var mere rolig af sig, og at han havde mere af Aroe Lipas end af Deng Pa …“
„Tys, tys Andoe!“ sagde Isa angest og standsede sit Arbejde: „Hvor tør I nævne det Navn ……?“
„Jeg nævnede det jo ikke …,“ sagde Andoe. „Jeg mente noget helt andet. Alle gode Aander staa mig bi, at jeg nævnede det ikke. Men se nu dernede, som La Ballo rider; at han tør det! En Lykke er det da, at hans Hest ikke er saa vild som han selv, ellers saa det galt ud!“

Ja, deri havde Andoe Ret; thi La Ballo red et vildt Ridt, pilsnart, liggende langs med Hestens Ryg og kun holdende sig fast ved Hestens Manke. Opad Bjærget gik det og atter ned i Dalen. Saa pludselig, da han var kommen op paa en af Højderne, holdt han Hesten an, vendte den og red ned mod Dalen, hvor den blaa Flod muntert strømmede. Saa fik han Lyst til at tage sig et Bad i det solbeskinnede Vand. Derefter red han langsomt hjemad ad Bjærgstien, der slyngede sig op mod hans Hjem.

Den stejle Trappe af spaltet Bambusrør til Aroe Lipas Hus førte op til en lille Stue, der kaldtes „Paladàng“. Den var omgiven af en Slags Gitter, hvorfra man havde en vid Udsigt over Dalen, og de omgivende Bjærge. Fra „Paladàngen“ kom man ind i den store Familiestue, hvor Gæsterne blev modtagne.
Her var alt smykket paa det festligste; thi lille Andi havde virkelig haft Ret, da hun havde meldt: „Fyrstinden af Soeloeng kommer!“ Ja, Fyrstinden skulde virkelig komme, det vil sige, hun skulde for et Par Timer, sammen med sit Følge, hvile sig ud i Aroe Lipas Hus. Det hed sig, at hun vilde foretage en Rejse paa seks Dage for at klage til den hollandske Guvernør over alle de Tyverier og Røverier, der blev begaaede i hendes Land.
I den sidste Tid havde det været rent galt! Snart blev der stjaalet Heste, snart Bøfler, ja, fra en Landmand var om Natten hans Tagbeklædning bleven stjaalen. Fyrstinden vilde nu hente Raad hos Hollænderne som dem, der havde Overledelsen i deres Hænder. De burde beskytte hende mod de vilde Røverbander, som gjorde hele Landet saa usikkert.
Fyrstinde Soeloeng var en Datter af Fyrsten „fra Landene Syd for Havet“, en Datter af ham, der havde røvet fra Aroe Lipas Bedstefader. Hun var den sidste Ætling af en fornem Fyrsteslægt, som havde kuet og pint sine Undersatter, men „Blandoerne“ havde knækket dens vilkaarlige Regiment. Nu levede hun ikke længer af alt, hvad hendes stakkels Folk bragte hende, men hun modtog en fast aarlig Indkomst. Af den maatte hun leve tilligemed sit Hof. Dette udelukkede dog ikke, at hun vedblev at kaldes Fyrstinde, og Aroe Lipa maatte anse det for en stor Ære, at hun og hendes Følge vilde stige af hos ham.
Alt var rede til Festen. Store, brogede Tæpper hang ned over Væggene. De gamle var erstattede med nye, smukke i røde og grønne Farver, som gav den store, lidt mørke Sal et livligt Udseende. I Kanterne af Tæpperne var vævede store Drager og Fugle. For Vinduerne hang mindre Tæpper af samme Slags. De fleste af disse var røde, gule eller orangefarvede, saa Lyset ude fra trængte ind som en rød, gul og orangefarvet Sol. Gennem Væggene, der var flettede af Bambusrør, gled Solstraalerne i Striber ind i Salen. Et herligt varmt Lys bredte sig i denne store Sal og afspejlede sig i de mange Genstande herinde. Der var de store Kobberspyttebakker og de trefodede Offerskaale og den røde Baldakin med Sølvfrynser, under hvilken Fyrstinden skulde sidde. Fra dem alle udstraalede i denne ejendommelige Belysning som et Slags Troldomsskær. Baldakinen var stillet op ved de fire midterste Søjler i Huset. Disse Søjler var af tykt Træ. De begyndte nede under Huset, gik helt igennem det og bar Taget. De andre Søjler stod rundt om dem og delte Salen i tre Rum.
Men af Søjlerne var den nærmest Indgangen skaaret glat af som en Stamme. Den tjente til Offersted. Paa Gulvet laa smaa Maatter.
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